
INTRODUCCIÓN: MODALIDADES DEL ÁRABE DEL SAHARA
OCCIDENTAL y DE MAURITANIA

En el inmenso océano interior que se extiende desde la Cirenaica libia hasta el Atlántico y
desde el Mediterráneo al África Subsahariana, existe un gran espacio interdialectal que agrupa

a diversos conjuntos idiomáticos en lenta evolución. Se trata de una riqueza dialectal poco
conocida y menos estudiada que atrae y apasiona a los investigadores de la cultura del Norte de
África.

Circunscribiéndonos a las modalidades del árabe del Sahara Occidental y de Mauritania,

tenemos que subrayar que, con pequeñas variantes léxicas, derivan del dialecto de las tribus
araboparlantes de Basan, de la Confederación Ma'qil, con fronteras étnicas imprecisas pero
idiomáticamente bien definidas y cuyo dialecto se conoce comúnmente como hasanía. Se llega,
pues, a la conclusión de que se trata de un conjunto homogéneo y bien diferenciado de otras
entidades dialectales del Norte y del Este de la región. Se excluyen aquí las variedades berebó
fonas importantes, interiores o limítrofes, como el tamaseg, maga, etc., así como otros dialec
tos próximos y distintos, correspondientes ya al comienzo de la llamada globalmente África
Negra.

El convencionalmente llamado Sahara Occidental tiene, pues, idéntico dialecto que el
hablado en Mauritania, el hasanía, aunque con peculiaridades léxicas y fonéticas importantes,

que engloban, respectivamente, hispanismos o galicismos adoptados de la vida burocrática o de
la relación diaria con españoles y franceses durante cerca de un siglo. El hasanía del Sahara
Occidental y de Mauritania tiene las mismas estructuras gramaticales e idénticos esquemas
conceptuales básicos. Sentada esta premisa, hay que decir también que los habitantes del Áfri

ca presahariana, sahariana y subsahariana se entienden entr~ sí perfectamente en un inteligente
esfuerzo de comprensión idiomática, más dificil de conseguir con los bereboparlantes, si éstos

no conocen la "koiné" árabe global de la región.
Es dificil y aventurado dar porcentajes en esta materia, pero, con cierta aproximación, po

dría decirse que, entre los dialectos araboparlantes del Norte de África, Sahara y Mauritania,
existe un 30% de palabras comunes, un 65% de términos propios y un 5% de voces de origen
beréber y de otros dialectos de la vecina África Negra.

No están ni siquiera iniciados los necesarios estudios filológicos y de dialectología compa

rada sobre la lengua vehicular del Sahara Occidental. Existen, por el contrario, excelentes tra
bajos sobre el área interdialectal del Sur, Este y Oeste de la entidad linguística amplia del hasa
nía. Basta recordar a este propósito los estudios de Albert Leriche y Vincent Monteil, Roger
Pierret, Georges S. Colin y David Cohen. Entre nosotros, los escasos trabajos realizados en

este campo del hasanía lo fueron por los impropiamente llamados "africanistas", que, ocupados
en otras funciones más inmediatas y propias, poco pudieron hacer en este orden.

Así pues, el único y verdadero objetivo del presente estudio sobre el dialecto hasanía es el

de completar, si fuera posible, esta ausencia de interés científico entre nosotros por el idioma
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